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Kaspars Kļaviņš

❏ Diplomēts vācu-latviešu-krievu valodas tulkotājs (Ventspils Augstskola)

❏ Tulks - sinhronā tulkošana (Latvija Universitāte)

❏ Sertificēts Trados pasniedzējs

❏ TranslatePRO dibinātājs un direktors

❏ K Solutions dibinātājs un direktors (Trados oficiālais pārstāvis Baltijas 
valstīs, Ukrainā un Gruzijā)

❏ Valodas: latviešu, vācu, angļu krievu
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FAKTI

● Primāri nodrošina rakstiskās tulkošanas pakalpojumus kā apakšuzņēmējs 
lielākām tulkošanas aģentūrām Eiropā un pasaulē

● 95% pakalpojumu eksports

● Tulkošanas tirgū kopš 2005. gada

● Nodrošina tehniska rakstura tulkojumus 63 valodu kombinācijās

● Vairāk nekā 30 000 veiksmīgi realizēti projekti

● Iztulkoti vairāk nekā 75 000 000 vārdi

● MTPE projekti no 2015. gada

● Piedāvā MT iesaistīšanu dažādos projektos LV klientiem no 2020. gada
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Izmantotās programmas

TRANSIT NXT
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En
gl

is
h • latviešu

• igauņu
• lietuviešu
• krievu
• poļu
• ukraiņu
• bulgāru
… un citas

D
eu

ts
ch • latviešu

• igauņu
• lietuviešu
• krievu
• poļu
• ukraiņu
• bulgāru
… un citas

Fr
an

ça
is • latviešu

• igauņu
• lietuviešu

Р
ус

ск
и

й • latviešu
• igauņu
• lietuviešu
… un citas

Valodu kombinācijas
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Specializācija

IT un 
programmatūru 

lokalizācija

Automobiļu 
industrijas

teksti

Tehniskie 
tulkojumi

Mājaslapu 
adaptācija

Mārketinga un 
reklāmas teksti
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MT projekti
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LV: iepirkumu 
dokumentācija,

e-komercija

Automobiļu 
industrijas

teksti

Lauksaimniecības 
tehnika

Apmācību 
materiāli

Elektronikas 
komponenti

e-komercijas 
teksti
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“Pastāvēs kas pārvērtīsies”
/J. Rainis?/

Post-editing/postediting - pēcrediģēšana

Pēcrediģēšana (jeb posteditēšana) ir process, kurā cilvēki groza mašīnveidā sagatavoto tulkojumu, lai iegūtu pieņemamu galarezultātu. Personu, kas veic
pēcrediģēšanu, sauc par pēcredaktoru. Pēcrediģēšanas jēdziens ir saistīts ar pirmsrediģēšanas jēdzienu. Mašīntulkojot tekstu, vislabākos rezultātus var
sasniegt, iepriekš rediģējot avota tekstu, piemēram, piemērojot kontrolētas valodas principus, un pēc tam pēc rediģēšanas rediģējot mašīntulkošanas
rezultātus. Tas atšķiras no rediģēšanas, kas attiecas uz cilvēka radīta teksta uzlabošanas procesu (procesu, ko tulkošanas jomā bieži dēvē par
pārskatīšanu). Pēc tam pēc rediģēšanas tekstu var pārskatīt, lai nodrošinātu kvalitatīvu valodas izvēli, un veikt korektūru, lai labotu vienkāršas kļūdas.
Tulkots ar www.deepl.com

Pēcapstrāde (vai postitošana) ir process, kurā cilvēki groza mašīnradītu tulkojumu, lai panāktu pieņemamu galaproduktu. Personu, kas veic
pēcrediģēšanu, sauc par pēcredaktoru. Pēcapstrādes jēdziens ir saistīts ar pirmapstrādes jēdzienu. Teksta tulkošanas procesā, izmantojot
mašīntulkošanu, vislabākos rezultātus var iegūt, iepriekš rediģējot avota tekstu, piemēram, piemērojot kontrolētas valodas principus, un pēc tam pēc
iekārtas izvades rediģēšanas. Tas atšķiras no rediģēšanas, kas attiecas uz cilvēka radītā teksta uzlabošanas procesu (process, ko bieži dēvē par
pārskatīšanu tulkošanas jomā). Pēcrediģēšanas tekstu pēc tam var pārskatīt, lai nodrošinātu, ka valodas izvēles kvalitāte tiek korekti nolasīta, lai labotu
vienkāršas kļūdas.
Tulkots ar https://translate.tilde.com/

Pēcrediģēšana (vai ievietošana) ir process, kurā cilvēki groza mašīnģenerēto tulkojumu, lai iegūtu pieņemamu galaproduktu. Personu, kas veic
rediģēšanu, sauc par redaktoru. Pēcrediģēšanas jēdziens ir saistīts ar iepriekšējas rediģēšanas jēdzienu. Teksta tulkošanas procesā, izmantojot
mašīntulkošanu, vislabākos rezultātus var iegūt, iepriekš rediģējot avota tekstu – piemēram, piemērojot kontrolētās valodas principus – un pēc tam
rediģējot mašīntulkošanu. Tas atšķiras no rediģēšanas, kas attiecas uz cilvēka radīta teksta uzlabošanas procesu (process, ko tulkošanas jomā bieži sauc
par pārskatīšanu). Pēc rediģēto tekstu var pēc tam pārskatīt, lai nodrošinātu, ka valodu izvēles kvalitāte tiek pārbaudīta, lai labotu vienkāršas kļūdas.
Tulkots ar https://translate.google.com/

(https://en.wikipedia.org/wiki/Postediting) 
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Galvenie 
PEMT faktori

● Saprast klienta vajadzības un pieprasījumu, jo ne vienmēr klients vēlas 
saņem ekvivalentu cilvēka tulkojumam (post-editing, full-post editing, 
light post-editing)

● Jāsaprot, ka mašīntulkošana tiek pielietota, lai ekonomētu laiku un 
līdzekļus vai vienkārši jo nav citas izejas (jāpielāgojas jaunajiem 
apstākļiem, lai spētu nopelnīt)

● PEMT likmes – 60-70% no tulkošanas bāzes likmes vai stundu likme ja MT 
kvalitāte ir slikta

● Konflikts starp valodas sargiem un biznesa vajadzībām, jo neizbēgami 
nākas upurēt valodas kvalitāti biznesa un ekonomijas vārdā

● Bieži vien klients pasūta PEMT bet sagaida “human translation” kvalitāti

● Nereti klienti šmaucas pieprasot rediģēšanas pakalpojumu, bet īstenībā 
atsūtot mašīntulkojumu

partners@translatepro.eu | +371 65312888

mailto:partners@translatepro.eu


Esi uz viļņa

vai arī

vilnis tevi

aizskalos!
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Vita Belhouari

❏ kopš 2015. g. tulkošanas aģentūra “Translate Pro”

Tulkošana no angļu un vācu valodas latviešu valodā.
Rediģēšana.
Maketu/dokumentu izkārtojuma un formatējuma pārbaude pēc tulkošanas.

❏ kopš 2007. g. ārštata tulkotāja

Sākotnēji tulkošana bija papildu nodarbošanās, kas 2007. gadā kļuva par 
pamatnodarbošanos.

❏ Pirmie soļi – OTTO un Bonprix katalogu tulkošana (Tellimiskeskus OÜ [Igaunija]).

❏ Sadarbojusies ar vairākām vietējām tulkošanas aģentūrām
(Synergium, Nordtext, Language Master International (LMI),
euroscript, filologi.lv, Translate 24/7, Tilti Systems),

kā arī ārvalstu aģentūrām
(TOFT International [Lietuva], LinguaPros [ASV],
TranslateMedia [AK], translated.net [Itālija]).

Valodu prasmes

angļu ●●●●○

vācu ●●●●○

krievu ●●●○○

franču ●○○○○

arābu ●○○○○

(darija)
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▪ Nekonsekvence
(katrs teikums tulkots atsevišķi, nav ņemts vērā teksta konteksts,
netiek ievērota vienāda izteiksme)

▪ Terminoloģija
(neatbilst jomai, neatbilst klienta specifiskam terminu lietojumam,
nekonsekvents termina tulkojums visā tekstā)

▪ Netiek ņemta vērā TM un TB

▪ Teksta tulkojums neatbilst avota tekstam, neloģiski tulkojumi

▪ Tagi netiek atpazīti un pārņemti vai
ir ievietoti nepareizā vietā teikumā

▪ Netiek atpazīts secīgs, vienlaidu teksts – saīsinājumi
ar punktu, teksta sadalījums vairākos segmentos

▪ Vārdi, nosaukumi un saīsinājumi netiek atpazīti
vai tiek atpazīti kļūdaini

▪ Diakritisko rakstzīmju kropļošana

Mašīntulkotu
tekstu 
nepilnības
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PIEMĒRI
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Nekonsekvence

Fehlfunktion

TM kļūdaina darbība

Tekstā   funkcijas kļūda,
darbības kļūda,
kļūdu traucējums,
darbības traucējumi
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Terminu nekonsekventa mašīntulkojuma piemēri
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Mašīntulkojums, kurā nav ņemts vērā esošs TM ieraksts [ACROSS]

Netiek ņemti vērā TM ieraksti 
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Termina labojums

Mašīntulkojums

Ieraksts tulkošanas 
atmiņā

Mašīntulkojums, kurā nav ņemts vērā esošs TM ieraksts [ACROSS]
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Formatējuma neatbilstības 

Mašīntulkojums, kurā nav pareizi pārņemts avota teksta formatējums [ACROSS, formatējums zaļā krāsā]

Mašīntulkojums

Termina kļūda

Formatējuma kļūda
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Neloģiski mašīntulkojumi

Avota teksts Tulkojums Labojums Komentārs

90 Gr. 90 г разм. 90 Avota tekstā saīsinājums vārdam Größe, 
mašīntulkojumā – grami 

Saīsinājumi
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Diakritisko rakstzīmju kropļošana

Pāreja uz citu valodu Mašīntulkojums valodā, kas nav mērķa valoda.

MT tekstiem vācu valodā: veicot automatizētu priekštulkojumu,
nereti tiek zaudētas diakritiskās rakstzīmes avota tekstā

1

2
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✔Konsekvents terminoloģijas lietojums

✔Tulkojumā izmantotās terminoloģijas atbilstība TB, TM

✔Tulkojuma atbilstība avota tekstam

✔Teikuma konstrukcijas, vārdu secība atbilstoši mērķa valodai

✔Mērķa valodai raksturīgas izteiksmes lietošana
(vienskaitlis vai daudzskaitlis (tu – jūs), darbības vārda forma (ņemt – ņemiet, pārbaudīt –
pārbaudiet utml.), ciešamā-darāmā kārta (tiek atjaunināts automātiski – automātisks 
atjauninājums), vīriešu/sieviešu dzimtes lietojums utt.)

✔ Formatējuma labojumi atbilstoši avota tekstam

✔Tagu pārbaude, labojumi

Rediģēšanas
specifika

Saņemot darbu, veikt QA (Xbench, Verifika, CAT rīka QA 
funkcijas) un pēc tam veikt mērķa teksta pārskatīšanu.partners@translatepro.eu

+371 65312888
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